GRUNDFOS UPUTSTVA

MAGNA3

Bezbednosna uputstva i druge vazne informacije

Installation and operating instructions
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Srpski (RS) Sigumosna uputstva

Prevod originalne engleske verzije

Ova bezbednosna uputstva daju brzi pregled
mera predostroznosti koje treba preduzeti
kod bilo kog posla na ovom proizvodu.

Sledite ova bezbednosna uputstva tokom
rukovanja, instalacije, rada, odrzavanja,
servisiranja i popravke ovog proizvoda.

Ova bezbednosna uputstva su dodatni
dokument a sva bezbednosna uputstva ¢e
se pojaviti ponovo u odgovarajuc¢im
poglavljima uputstva za instalaciju i rad.
Cuvajte ova bezbednosna uputstva na
mestu instalacije radi buduée upotrebe.



Opste upozorenje

&

Pre instalacije, procCitajte ovaj
dokument i kratka uputstva. Instalacija
i rad treba da budu u skladu sa
lokalnim propisima i prihva¢enim
pravilima prakse.

Ovaj proizvod mogu da koriste deca
uzrasta od 8 godina pa naviSe, osobe
sa smanjenim fiziCkim, culnim ili
mentalnim sposobnostima, kao i
osobe sa manjkom znanja i iskustva
pod uslovom da se nalaze pod
nadzorom ili da im je objasnjeno kako
bezbedno koristiti proizvod i pod
uslovom da razumeju ukljucene
opasnosti.

Deca se ne smeju igrati ovim
proizvodom. Ciéenje i korisnicko
odrzavanje ne smeju da vr8e deca bez
nadzora.
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Kljué¢ oznac¢avanja

Kod Primer (D) 32 -40 (F) (N) 220

Raspon tipa
MAGNA3

Jednoradna pumpa
D Dvo-radna pumpa

Nominalni precnik
(DN) usisnih i ispusnih
portova [mm]

Maksimalni napor [dm]

Prikljuéenje cevi
Sa navojem
F  Prirubnica

Materijal kuc¢ista pumpe
Liveno gvozde
N Nerdajuci Celik

Ugradna duzina [mm]

Podizanje pumpe

Pridrzavajte se lokalnih propisa o
limitima za ru¢no podizanje ili
rukovanje.




Nemojte podizati glavu pumpe preko
kontrolne kutije, tj. crvenog dela
pumpe.

Instalacija proizvoda

OPREZ
Sistem pod pritiskom

é Laka ili umerena telesna povreda

- Prilikom otpustanja spojnice obratite
posebnu paznju na oslobadanje
pare.

OPREZ

Nagnjecenje stopala

Laka ili umerena telesna povreda

- Prilikom otpustanja spojnice,
nemojte ispustiti glavu pumpe.

Postavite i zategnite zavrtanj koji drzi
spojnicu, na 8 Nm £ 1 Nm. Ne zatezZite
zavrtanj na zatezni moment veci od

@ naznacenog, Cak i ako iz spojnice
kaplje kondenzovana voda.
Kondenzovana voda najverovatnije
izlazi iz drenaznog otvora ispod
spojnice.

Srpski (RS)
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Proverite polozaj spojnice pre nego sto
je zategnete. Neispravan poloZaj
spojnice izazvacée curenje pumpe i

= oStecenje hidrauliCkih delova u glavi
pumpe.

Nemojte oblagati kontrolnu kutiju ili
pokriti radnu plocu.

Elektro instalacija

UPOZORENJE
Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda
- Pre nego Sto zapocnete rad na
A pumpi, proverite da li je napajanje
strujom isklju€eno. Zakljucajte
glavni prekida¢ na poziciji 0. Tip i
uslovi kako je to navedeno u
EN 60204-1, 5.3.2.



UPOZORENJE
Strujni udar
Smrt ili teSka telesna povreda

PrikljuCite pumpu na spoljni glavni
prekida¢ sa minimalnim kontaktnim
zazorom od 3 mm na svim
polovima.

Kao zastitu od indirektnog kontakta,

koristite uzemljenje ili neutralizaciju.

Ako je pumpa prikljucena na
elektri¢nu instalaciju gde se kao
dodatna za$tita koristi automatski
prekidac¢ (naponski osetljiv zastitni
uredaj diferencijalne struje ELCB,
zastitna strujna sklopka RCD il
zastitna strujna sklopka RCCB) ovaj
prekida€ se mora oznaciti prvim ili
sa oba simbola prikazana ispod.
Ako je pumpa povezana preko
terminala, automatski prekida¢
mora biti obeleZen s oba simbola
prikazana dole.

[~A][=]
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Vodite raCuna da je osigurac
dimenzionisan u skladu sa natpisnom
ploCicom i lokalnim propisima.

PrikljuCite sve kablove u skladu sa
lokalnim propisima.

Vodite raCuna da su svi kablovi otporni
na toplotu do 75 °C.

Sve kablove instalirajte u skladu sa
EN 60204-1 i EN 50174-2:2000.

Predstavljanje proizvoda

@ Nemojte pumpati agresivne teCnosti.

Nemojte pumpati zapaljive, gorive ili
@ eksplozivne te¢nosti.

Radio komunikacija

Radio ovog proizvoda je uredaj klase 1 i
moze se koristii u svim zemljama €lanicama
EU bez ogranicCenja.



Namena
Ova pumpa sadrzi radio ili daljinsku
kontrolu.

Pumpa je u mogucnosti da komunicira sa
Grundfos GO i drugim pumpama MAGNAZS,
istog tipa, preko ugradenog radio uredaja.

Kontrolne funkcije

UPOZORENJE

Strujni udar

Laka ili umerena telesna povreda

c - Razdvojite provodnike prikljucene

na terminale napajanja, izlaze NC,
NO, C i ulaz uklj.-isklj. jedne od
drugih i od napajanja pomocu
ojaCane instalacije.

Vodite racuna da su svi kablovi otporni

na toplotu do 75 °C.

Sve kablove instalirajte u skladu sa
EN 60204-1i EN 50174-2:2000.

PrikljucCite sve kablove u skladu sa
lokalnim propisima.

Srpski (RS)
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UPOZORENJE
Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Razdvoijte ulazne napone iz spoljne
opreme, od delova pod naponom,
pomocu ojaCane izolacije.

Podesavanje proizvoda

OPREZ

Vruéa povrsina

Laka ili umerena telesna povreda

- Na visokim temperaturama te¢nosti,
kuciSte pumpe moze biti toliko vruce
da je dovoljno dodirnuti samo
kontrolnu tablu da biste se opekili.

Pre nego $to ukljucite upravljacki
o rezim, podesite radni rezim na .
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Servisiranje pumpe

A\

A\

UPOZORENJE
Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Pre bilo kakvog rada na proizvodu,
isklju€ite napajanje strujom na
najmanje 3 minuta.

- Zakljucajte glavni prekida¢ na
poziciji 0. Tip i uslovi kako je to
navedeno u EN 60204-1, 5.3.2.

UPOZORENJE
Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Vodite racuna da druge pumpe ili
neki drugi izvori ne prouzrokuju
protok kroz pumpu, ¢ak i kada je
pumpa isklju¢ena. Ovo Ce
prouzrokovati da motor radi kao

generator, Sto prouzrokuje napon na

pumpi.

Srpski (RS)
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UPOZORENJE

Magnetno polje

Smrt ili teSka telesna povreda

- Osobe sa pejsmejkerom koje
rasklapaju ovaj proizvod moraju biti
paZzljive prilikom rukovanja sa
magnetnim materijalima ugradenim
u rotor.

Trazenje gresaka

A\
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UPOZORENJE
Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Pre bilo kakvog rada na proizvodu,
isklju€ite napajanje strujom na
najmanje 3 minuta. Zakljucajte
glavni prekida¢ u poziciju 0. Tip i
uslovi kako je to navedeno u
EN 60204-1, 5.3.2.



UPOZORENJE
Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Vodite raCuna da druge pumpe ili
neki drugi izvori ne prouzrokuju
protok kroz pumpu, ¢ak i kad je
pumpa iskljucena.

Ako je kabl napajanja ostec¢en, mora
ga zameniti proizvodac, servisni

0 partner proizvodaca ili osoba sa
sliénim kvalifikacijama.

OPREZ

Sistem pod pritiskom

Laka ili umerena telesna povreda

‘ - Pre demontaze pumpe, izdrenirajte

sistem ili zatvorite izolacione ventile
sa obe strane pumpe. Pumpana
te¢nost moze biti vrela ili pod
visokim pritiskom

Srpski (RS)
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Instalacija modula komunikacionog
interfejsa

UPOZORENJE
Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Vodite raCuna da druge pumpe ili
neki drugi izvori ne prouzrokuju
protok kroz pumpu, ¢ak i kad je
pumpa iskljucena.

UPOZORENJE
Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Pre bilo kakvog rada na proizvodu,
isklju€ite napajanje strujom na

A najmanje 3 minuta. Mora se

obezbediti da ne dode do slu€ajnog
uklju€ivanja napajanja strujom.

- Mora se omoguditi zakljuCavanje
glavnog prekidaca na poziciji 0. Tip i
uslovi kako je to navedeno u
EN 60204-1, 5.3.2.

Tehnicki podaci

Temperatura okoline
0 do +40 °C.
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Temperaturu te€énosti
Neprekidno: -10 do +110 °C.

Pumpe od nerdajuceg Celika u ku¢nim
sistemima za toplu vodu:

U sistemima za toplu vodu u domacinstvu,
preporucujemo da drzZite temperaturu
teCnosti ispod 65 °C kako bi sprecili rizik od
talozenja kamenca.

Maksimalni pritisak sistema

Stvarni ulazni pritisak i pritisak pri
zatvorenom ventilu moraju biti nizi od
o maksimalno dozvoljenog pritiska u
sistemu.
Maksimalni dozvoljeni pritisak u sistemu je
naveden na natpisnoj plocCici pumpe:

PN 6: 6 bara/ 0,6 MPa
PN 10: 10 bara/ 1,0 MPa
PN 16: 16 bara / 1,6 MPa.

Uklanjanje

Ovaj proizvod je dizajniran sa fokusom na
odlaganiju i recikliranju materijala. Sledece
prosecne vrednosti odlaganja vaze za sve
verzije pumpi:

Srpski (RS)
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* 85 % za recikliranje

* 10 % za spaljivanje

* 5 % za odlaganje.

Ovaj proizvod ili njegovi delovi moraju biti
uklonjeni na ekoloski ispravan nacin:

1. Koristiti lokalna javna ili privatna
preduzecéa za odlaganje smeca.

2. Ako to nije moguce, kontaktirati najblizu
Grundfos kompaniju ili servisnu radionicu.

Precrtani simbol kante za smece na
proizvodu znaci da se proizvod mora
=sm OdloZiti odvojeno od kuénog otpada.

Kada proizvod oznacen tim simbolom
dostigne kraj zivotnog veka, odnesite ga na
mesto za prikupljanje koje odreduje lokalna
uprave za odlaganje otpada. Odvojeno
sakupljanje i reciklaza takvih proizvoda
pomoci Ce u zastiti zivotne sredine i zdravlja
ljudi.
Za vise informacija, pogledajte informacije
za kraj radnog veka na
www.grundfos.com/product-recycling.
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UPOZORENJE

Magnetno polje

Smrt ili teSka telesna povreda

- Osobe sa pejsmejkerom koje
rasklapaju ovaj proizvod moraju biti
paZzljive prilikom rukovanja sa
magnetnim materijalima ugradenim
u rotor.

Srpski (RS)
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Deklaracija o usaglasenosti

GB: EU declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the product MAGNA3, to which the
declaration below relates, is in conformity with the Council Directives listed below on the
approximation of the laws of the EU member states.

BG: fleknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

Hue, dpupma Grundfos, 3asiBiBame ¢ MbnHa 0TroBOPHOCT, Ye npoAykTbT MAGNAS, 3a koiTo ce oTHacs
HacTosiLiaTa Aeknapauus, oTroBaps Ha CeaHUTe AMpeKTUBM Ha CbBeTa 3a ye[HaKBsiBaHe Ha
npaBHUTe pa3snopeabu Ha AbpxasuTe-uneHkn Ha EO.

CZ: Prohlaseni o shodé EU

My firma Grundfos prohlaSujeme na svou plnou odpovédnost, ze vyrobek MAGNAS, na ktery se toto
prohlaseni vztahuje, je v souladu s niZze uvedenymi ustanovenimi smérnice Rady pro sblizeni pravnich
predpist ¢lenskych stati Evropského spolecenstvi.

DE: EU-Konformitatserklarung

Wir, Grundfos, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt MAGNA3, auf das sich diese
Erklarung bezieht, mit den folgenden Richtlinien des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften
der EU-Mitgliedsstaaten (bereinstimmt.

DK: EU-overensstemmelseserklaring

Vi, Grundfos, erklaerer under ansvar at produktet MAGNA3 som erklzeringen nedenfor omhandler, er
i overensstemmelse med Radets direktiver der er naevnt nedenfor, om indbyrdes tilnaermelse til EU-
medlemsstaternes lovgivning.

EE: EUvastavusdeklaratsioon

Meie, Grundfos, kinnitame ja kanname ainuisikulist vastutust selle eest, et toode MAGNA3, mille kohta
all olev deklaratsioon kaib, on kooskdlas N5ukogu Direktiividega, mis on nimetatud all pool vastavalt
vastuvoetud Gigusaktidele tihtlustamise kohta EU liikkmesriikides.

ES: Declaracién de conformidad de la UE

Grundfos declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el producto MAGNAS3 al que hace referencia
la siguiente declaracion cumple lo establecido por las siguientes Directivas del Consejo sobre la
aproximacion de las legislaciones de los Estados miembros de la UE.

Fl: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Grundfos vakuuttaa omalla vastuullaan, etta tuote MAGNAS, jota tama vakuutus koskee, on EU:n
jasenvaltioiden lainsdadannon lahentdmiseen tahtadvien Euroopan neuvoston direktiivien
vaatimusten mukainen seuraavasti.

FR: Déclaration de conformité UE

Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que le produit MAGNA3, auquel se référe
cette déclaration: est conforme aux Directives du Conseil concernant le rapprochement des
législations des Etats membres UE relatives aux normes énoncées ci-dessous.

GR: AflAwon cuppoépewong EE

Epeig, n Grundfos, SnAwvoupe pe atrokAEIOTIKG BIKK pag euBuvn 6Ti To TPoidv MAGNAS, oTo otroio
avagépeTal N TapakaTw SHAwan, CUPHOPPWVETAI HE TIG TTapakdTw Odnyieg Tou ZupBouliou Trepi
TIPOTEYYIONG TWV VOPOBETIWV TwV KPaTwy PeAWY Tng EE.

HR: EU deklaracija sukladnosti

Mi, Grundfos, izjavljujemo s punom odgovorno$céu da je proizvod MAGNAS, na koja se izjava odnosi

u nastavku, u skladu s direktivama Vijec¢a dolje navedenih o uskladivanju zakona drzava ¢lanica EU-a.

Deklaracija o usaglasenosti
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HU: EU megfelel6ségi nyilatkozat

Mi, a Grundfos vallalat, teljes felelésséggel kijelentjiik, hogy a(z) MAGNAS termék, amelyre az alabbi
nyilatkozat vonatkozik, megfelel az Eurépai Unié tagallamainak jogi iranyelveit 6sszehangolé tanacs
alabbi el6irasainak.

IT: Dichiarazione di conformita UE

Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita che il prodotto MAGNAS3, al quale si riferisce
questa dichiarazione, & conforme alle seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento
delle legislazioni degli Stati membri UE.

LT: ES atitikties deklaracija
Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiskiame, kad produktas MAGNA3, kuriam skirta $i
deklaracija, atitinka zemiau nurodytas Tarybos Direktyvas dél ES $aliy nariy jstatymy suderinimo.

LV: ES atbilstibas deklaracija

Sabiedriba Grundfos ar pilnu atbildibu pazino, ka produkts MAGNAS3, uz kuru attiecas talak redzama
deklaracija, atbilst talak noraditajam Padomes direktivam par ES dalibvalstu normativo aktu
tuvinasanu.

NL: EU-conformiteitsverklaring

Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat product MAGNA3, waarop de
onderstaande verklaring betrekking heeft, in overeenstemming is met de onderstaande Richtlijnen van
de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgeving van de EU-lidstaten.

PL: Deklaracja zgodnosci UE

My, Grundfos, o$wiadczamy z petng odpowiedzialno$cig, ze nasz produkt MAGNA3, ktérego
deklaracja niniejsza dotyczy, jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami Rady w sprawie zblizenia
przepiséw prawnych panstw cztonkowskich.

PT: Declaragao de conformidade UE

A Grundfos declara sob sua Unica responsabilidade que o produto MAGNAS3, ao qual diz respeito a
declaragao abaixo, estd em conformidade com as Directivas do Conselho sobre a aproximagéo das
legislagdes dos Estados Membros da UE.

RO: Declaratia de conformitate UE

Noi Grundfos declardm pe propria raspundere ca produsul MAGNAS, la care se refera aceasta
declaratie, este in conformitate cu Directivele de Consiliu specificate mai jos privind armonizarea
legilor statelor membre UE.

RS: Deklaracija o uskladenosti EU

Mi, kompanija Grundfos, izjavljujemo pod punom vlastitom odgovornoscu da je proizvod MAGNA3, na
koji se odnosi deklaracija ispod, u skladu sa dole prikazanim direktivama Saveta za uskladivanje
zakona drzava ¢lanica EU.

RU: leknapauus o cooTBeTcTBUM HOpMmam EC

Mel, komnanus Grundfos, co Bceli 0TBETCTBEHHOCTbIO 3asBnseMm, 4To naaenne MAGNA3, k koTopomy
OTHOCUTCA HUXENpUBEAEHHAs Aeknapauus, COOTBETCTBYeT HuxenpueeaéHHbIM [lupekTusam CoseTa
EBpoCoI03a 0 TOXAEeCTBEHHOCTN 3aKOHOB CTpaH-uneHos EC.

SE: EU-forsdkran om éverensstimmelse

Vi, Grundfos, férsakrar under ansvar att produkten MAGNA3, som omfattas av nedanstaende
forsakran, ar i 6verensstammelse med de radsdirektiv om inbordes narmande till EU-
medlemsstaternas lagstiftning som listas nedan.

Sl: Izjava o skladnosti EU

V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek MAGNA3,na katerega se spodnja izjava
nanasa, v skladu s spodnjimi direktivami Sveta o priblizevanju zakonodaje za izenacevanje pravnih
predpisov drzav ¢lanic EU.
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SK: ES vyhlasenie o zhode

My, spolo¢nost Grundfos, vyhlasujeme na svoju pint zodpovednost, Ze produkt MAGNAZ3, na ktory sa
vyhlasenie uvedené nizsie vztahuije, je v stlade s ustanoveniami nizsie uvedenych smernic Rady pre
zblizenie pravnych predpisov ¢lenskych Statov EU.

TR: AB uygunluk bildirgesi

Grundfos olarak, agagidaki bildirim konusu olan MAGNAZ3 iriinlerinin, AB tye Ulkelerinin direktiflerinin
yakinlastiriimasiyla ilgili durumun asagidaki Konsey Direktifleriyle uyumlu oldugunu ve bununla ilgili
olarak tiim sorumlulugun bize ait oldugunu beyan ederiz.

UA: Oeknapauis BianosiaHocTi anpektusam EU

Mu, komnanist Grundfos, nia Hawy ogHoociGHy BianosiaankHicTsL 3asBnsemo, wo Bupi6 MAGNA3, no
SIKOTO BIAHOCWTBLCA HWXYeHaBedeHa Aeknapauis, signosinae avpektneam EU, nepenivennm Hxye,
LOA0 TOTOXHOCTI 3aKOHiB KpaiH-uneHis €C.

CN: REBRF &8
B, B2E , ERNWERRETZEH , RMAGNAIRS , HEEAEEELHAUTAIREE
R&ED

JP:EU BE&ETE
Grundfos . ZOJ/ENTIC, MAGNA3 H@A EU MBREEDERICHETS. UTOFHELES

ICHEALTWBZEEEELET.

KO: EU X p.s| 'SI-A-I Ml
Grundfose of2ff | Motnt 22 El MAGNA3 A &0l EU 3|2l = # 5o 7|gtatof ofzfof ofAta| x| &
2 stoll 4l

g EruUS EE elptuich.

MK: [leknapaumuja 3a coobpa3HocT Ha EY

Hue, Grundfos, nsjasyBame nop uenocHa oaroBopHocT geka nponssogotT MAGNAS, Ha koro ce
oaHecyBa [ornyHaBeaeHaTa [jeknapauuja, e Bo COrnacHOCT CO OBMe AMPEKTNBM Ha CoBeTOT 3a
npubnuxysare Ha 3aKOHUTe Ha 3eMjuTe-4neHkn Ha EY.

NO: EUs samsvarsarklaering
Vi, Grundfos, erklaerer under vart eneansvar at produktet MAGNA3, som denne erklzeringen gjelder,
er i samsvar med Det europeiske rads direktiver om tilnzerming av forordninger i EU-landene.

(EU) (—rsus¥) Sa¥) A 58 :AR
ity 62 MAGNAS gtisall s Ao 1 Ll g5 s (o aiaing gm0y 2 (O i 55 sl 15 8Y1 4y G
I ol 58 e oy Gl ol 0l 5 S0l e daall g I L Gillae (EU) (iss¥) SasY) eloac

IS: ESB-samramisyfirlysing
Vid, Grundfos, lysum bvi yfir og abyrgjumst ad fullu ad varan MAGNAS3, sem pessi yfirlysing a vid um,
samraemist tilskipunum rads Evrépubandalaganna um samraemingu laga adildarrikja ESB.
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Machinery Directive (2006/42/EC)

Standard used: EN 809:1998 + A1:2009.

Radio Equipment Directive (2014/53/EU)

Standards used: EN 60335-1:2012/AC:2014 + A11:2014, EN 60335-2-51:2003 + A1:2008 +
A2:2012, EN 62233:2008.

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-3-
2:2014, EN 61000-3-3:2013, ETSI EN 301 489-1 V2.2.0, ETSI EN 301 489-17 V3.2.0.

ETSI EN 300 328 V2.1.1

Ecodesign Directive (2009/125/EC)

Circulators:

Commission Regulation (EC) No: 641/2009 and Commission Regulation (EU) 622/2012.
Applies only to circulators marked with the energy efficiency index EEI. See the pump nameplate.
Standards used: EN 16297-1:2012, EN 16297-2:2012.

Applies from July 22, 2019

RoHS Directives (2011/65/EU and 2015/863/EU).
Standards used: EN50581:2012.

This EU declaration of conformity is only valid when published as part of The Grundfos Safety
instructions and other important information (publication number 99234569).

Bjerringbro, 10th July 2018
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tlostons Bucok - laonsn.

Andreas Back-Pedersen
Senior Manager
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Manufacturer, Person authorised to compile technical file and empowered
to sign the EC/EU declaration of conformity.



PykoBoacteo no akcnnyatauuu EAC

RUS
Magna3, Magna3 D [H[
PykoBoacTBO No akcnnyaTaumm

PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaly Ha AaHHOE U3AE/MeE ABAACTCA COCTABHBIM U BKIOYAET B Ce6A HECKO/IbKO YacTeil:
YacTb 1: HacTonwee «PyKOBOACTBO MO 3KCNAYaTALMMY.

YacTb 2: 3/1eKTPOHHasA YacTb «Macnopr. PyKOBOACTBO N0 MOHTaKy W SKCN/YaTaLymu» pasmelleHHas Ha caiite
KomnaHuu MpyHadoc. NepeiranTe No CCbiNKe, yKazaHHOM B KOHLE AOKYMEHTa.

YacTb 3: MHGOPMALWA O CPOKE M3rOTOBNEHUA, Pa3MeLLLEeHHasA Ha GUPMEHHOI TabanuKe usgenus.

CBesieHus o cepTuduKaumm:

Hacocbl Tuna Magna3, Magna3 D cepTuduumpoBaHbl Ha COOTBETCTBUE TPeGOBaHUAM TEXHUYECKUX PErNamMeHTOB
TamoxeHHoro coto3a: TP TC 004/2011 «O 6e30NacHOCTM HU3KOBONBTHOTO 060pyAOBaHUA»; TP TC 010/2011 «O
6€30NacHOCTI MaLLMH 1 060pyA0BaHMAY; TP TC 020/2011 «3EKTPOMArHUTHAR COBMECTUMOCTb TEXHUUECKMX
cpeacTs».

KAZ

Magna3, Magna3 D

MapanaHny GolblHLLIA HyCKayIbIK

Ataynbl eHiMre apHanfaH naiaanaHy 6oibiHWa HYCKay/biK Kypamanbl 60/bin Kenegi aHe keneci 6enimaepaeH
TYpaabl:

1 6enim: aTaynbl «MaiianaHy 60iibIHIIA HYCKaYAbIKY

2 6enim: pyHADOC KOMNAHWACBIHBIH CalUTbIHAA OPHANACKAH 3N1EKTPOHABI 6enim «TenKyxaT, KypacTbipy aHe
nanganany 60MbIHIIA HYCKaY/IbIK». Ky)KaT COHbIHAA KOPCETINTEH CiTEME apKbi/ibl OTIHi3.

3 Genim: eHIMHIH GPManbIK TaKTalacklHAa OPHANACKAH WbIFAPbINFAH YaKbITbl eHIHAeri manimeT
CepTuduKaTtTay Typanbl aknapar:

Magna3, Magna3 D t1nTi copfbinapbl «TemeH BONbTTbI KababIKTapablH, Kayincisairi Typansi» (TP TC 004/2011),
«MawwHanap aHe xabapiKTap Kayincisairi Typansi» (TP TC 010/2011) «TexHUKanblK 3aTTapAblH, 3NEKTPAI MarHuTTiK
caiikecTiniri» (TP TC 020/2011) KeseH OAafbiHbIH TEXHUKA/bIK PEFNAMEHTTEPIHIH, TananTapbiHa calikec
cepTudUKaTTanpl.

KG

Magna3, Magna3 D

ITalinananyy 00roHYa KOIZOHMO

Artanrau yYHY nait yy 60toHua o YKaHa e3yHe 6Up Heve BONYKYOHY KaMTbINT:
1-Benyk: «MaitaanaHyy 6otOHYA KONLOHMO»

2-Benyk: «Macnopr. MaiiganaHyy saHa MOHTax GOloHUA KONAOHMO» 31€KTPOHAYK 6enyry TPyHADOC KOMNAHMAHBIH
CaiiTbiH/a KalrawKaH. JJOKYMEHTTUH anrbiHAa KOPCOTYNIeH WIUATEMEre KalipbINbIHbI3.

3-Benyk: xabayyHyH GMPMAsbIK TaKTaCbIHAA XKalralkaH AaApA00 MESHSTY Tyypasyy Maa/ibimar.

LLIaMKeLwWTrK XKXeHYHAe AeKnapauma

Magna3, Magna3 D TypyHaery copryutap baxbl BUPUMAUKTUH TeXHUKaNbIK pernameHTTUH TananTapbiHa
biNaiibIKTyy TacTbikTanraH: TP T6 004/2011 «TemeH BONLTTYK #aBayyHYH KOONCY3AYTY eHyHae»; TP T6 010/2011
«KaBjlyy #aHa MalIMHaNapAbIH KOONCY3AYTY eHyHae»; TP T 020/2011 «TexHUKaNbIK KapaxaTTapabiH
3N1EKTPMArHUTTMK WARKEWTUrn».
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ARM

Magna3, Magna3 D

Cwhwgnpduwb dknlupy

Stjjury vwppunfnpuwt pul wh dknlwplp punugws £ uh pubih dwutphg.

Uwu 1. unyit «Gwhwgnpsdwi Ahnhmpl{»
U'um 2. tﬂ:.l.}mpnhm]]lh \Iulu u1]1.1 I «Utidbwmghp: Untnudiwb b

«apmitingnus, Utighp thunwpnph Jlnsnu bdu hnnuin.

Uwu 3. mbnkynipimt wpinwnpdut wduwpyh Jpupbppu) tpgws vwppuynpuiwi yh jh Jpu:

Stntympynitttp hujwunugpiub dwuht’

Magna3, Magna3 D nnhujh ulndu]hpp ubkpnhdhljuglus hh hundwduy Ut ht Uhnipjul kbl

Junbwljwupgh \thmhghhph TP TC 004/2011 punjnjun uwpp dubiph Jtpwptpjuyy, TP TC

010/2011«Utipk nh b vwppunynpmudph win] qnipjub Yhpupky ; TP TC 020/2011
kbl thongubph i blpnpunfuqthuutyuh hunfunbnbihm ey popky

http://net.grundfos.com/qr/i/98682002

10000176107 0418
ECM: 1231660
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Argentina

Bombas GRUNDFOS de
Argentina S.A.

Phone: +54-3327 414 444
Telefax: +54-3327 411 111

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty.
Ltd.

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen
Vertrieb Ges.m.b.H.

Tel.: +43-6246-883-0
Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux
S.A.

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus
npeﬂCTaBMTeanTBO
MPYHA®OC B MuHcke
Ten.: +7 (375 17) 286 39
72,2863973

dakc: +7 (375-17) 286 39
71

Bosnia and
Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo
Phone: +387 33 592 480
Telefax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com
email: grundfos@bih.net.ba

Brazil
BOMBAS GRUNDFOS DO
BRASIL
Phone: +55-11 4393 5533
Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

Grundfos Bulgaria EOOD
Tel. +359 2 49 22 200
Fax. +359 2 49 22 201

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps
(Shanghai) Co. Ltd.

Phone: +86-021-612 252 22
Telefax: +86-021-612 253
33

COLOMBIA
GRUNDFOS Colombia
S.AS.

Phone: +57(1)-2913444
Telefax: +57(1)-8764586

Croatia

GRUNDFOS CROATIA
d.o.o.

Phone: +385 1 6595 400
Telefax: +385 1 6595 499

GRUNDFOS Sales
Czechia and
Slovakia s.r.o.
Phone: +420-585-716 111

Denmark

GRUNDFOS DK A/S

TIf.: +45-87 50 50 50
E-mail:
info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti
ou

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput
AB

Phone: +358-(0)207 889
500

France

Pompes GRUNDFOS
Distribution S.A.

Tél.: +33-4 74 82 15 15
Télécopie: +33-4 74 94 10
51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0
e-mail:
infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:
e-mail:
kundendienst@grundfos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas
AE.B.E.

Phone: +0030-210-66 83
400

Telefax: +0030-210-66 46

Hong Kong
GRUNDFOS Pumps (Hong
Kong) Ltd.

Phone:
+852-27861706/27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungaria Kift.
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India
Private Limited

Phone: +91-44 4596 6800

Indonesia

PT GRUNDFOS Pompa
Phone: +62 21-469 51900
Telefax: +62-21-460
6910/460 6901

Ireland

GRUNDFOS (lIreland) Ltd.
Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia
S.rl

Tel.: +39-02-95838112
Telefax:
+39-02-95309290/9583846
1

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
Phone: +81 53 428 4760
Telefax: +81 53 428 5005

Grundfos kompanije
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Korea

GRUNDFOS Pumps Korea
Ltd.

Phone: +82-2-5317 600
Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps
Latvia

Talr.: + 371 714 9640, 7 149
641

Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431

Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn.
Bhd.

Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico

Bombas GRUNDFOS de
México S.A. de C.V.
Phone: +52-81-8144 4000
Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands
GRUNDFOS Netherlands
Tel.: +31-88-478 6336
Telefax: +31-88-478 6332 s

New Zealand
GRUNDFOS Pumps NZ
Ltd.

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z
0.0.

Tel: (+48-61) 650 13 00
Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS
Portugal, S.A.

Tel.: +351-21-440 76 00
Telefax: +351-21-440 76 90

Romania
GRUNDFOS Pompe
Roménia SRL

Phone: +40 21 200 4100
E-mail:
romania@grundfos.ro

Russia

00O I'pyHadoc Poccus
Ten. (+7) 495 737 30 00,
564 88 00

E-mail
grundfos.moscow@grundfo
s.com

Serbia

Grundfos Srbija d.o.o.
Phone: +381 11 2258 740
Telefax: +381 11 2281 769

Singapore
GRUNDFOS (Singapore)
Pte. Ltd.

Phone: +65-6681 9688
Telefax: +65-6681 9689

Slovakia
GRUNDFOS s.r.o.
Phona: +421 2 5020 1426

Slovenia

GRUNDFOS LJUBLJANA,
d.o.o.

Phone: +386 (0) 1 568 06
10

Telefax: +386 (0) 1 568 06
19

South Africa
GRUNDFOS (PTY) LTD
Phone: (+27) 10 248 6000
Fax: (+27) 10 248 6002
E-mail:
Igradidge@grundfos.com

Spain

Bombas GRUNDFOS
Espafia S.A.

Tel.: +34-91-848 8800
Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB

Tel.: +46(0)771-32 23 00
Telefax: +46(0)31-331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Tel.: +41-44-806 8111
Telefax: +41-44-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps
(Taiwan) Ltd.

Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.
Phone: +66-2-725 8999
Telefax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San.
ve Tic. Ltd. Sti.

Phone: +90 - 262-679 7979
Telefax: +90 - 262-679 7905
E-mail: satis@grund-
fos.com

Ukraine

BisHec LleHTp €Bpona
TenedoH: (+38 044) 237 04
00

dakc.: (+38 044) 237 04 01

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf
Distribution

Phone: +971-4- 8815 166
Telefax: +971-4-8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

U.S.A.

GRUNDFOS Pumps
Corporation

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500



Uzbekistan

Grundfos Tashkent, Uzbeki-
stan The Representative
Office of Grundfos Kazakh-
stan in Uzbekistan
TenedoH: (+998) 71 150
3290 /71 150 3291

dakc: (+998) 71 150 3292

Addresses revised
21.01.2019

Grundfos kompanije
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